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L’Italiano che si reca per la prima vol- 
ta in Argentina rimane sempre posi
tivamente sorpreso per la facilita con 
cui riesce a dialogare e a intendersi 
con gli Argentini. Certamente con- 
tribuiscono a questo risultato la stru- 
ttura del discorso e il lessico stesso 
dello spagnolo che, come l’italiano, é 
una lingua romanza. Ma non é solo 
questo. Dialogando con un Argen
tino moho spesso ci si accorge che 
riesce ad esprimersi anche in italiano 
e che, comunque, comprende moho 
bene la nostra lingua. E nella maggior 
parte dei casi ci si trova di fronte ad 
un Italiano di seconda, terza o quarta 
generazione, che parla un italiano in- 
farcito di termini dialettali e di frasi 
idiomatiche ormai desuete. In poco 
piü di un secolo -dalla meta del XIX 
alia meta circa del XX- circa quattro 
milioni di Italiani si sono trasferiti in 
Argentina, per cui, alio stato attuale, 
quasi la meta della sua popolazione é 
di origine italiana. Come é stato sotto- 
lineato dagli storici dell’emigrazione, 
si é trattato di un fenómeno único ed 
eccezionale nel mondo occidentale, 
che ha contribuito ad esportare usi, 
costumi, tradizioni, atteggiamenti 
mentali e lingua in un Paese, che ha

profondamente risentito della pre- 
senza italiana.

Nel corso di un secolo e mezzo la co- 
munitá italo-argentina ha svolto un 
ruolo céntrale nella vita dell’amico 
Paese latino-americano, distinguen- 
dosi in molti settori della vita associa- 
ta, da quello imprenditoriale a quello 
economico-produttivo, commercia- 
le, artístico, cultúrale e político, con- 
tribuendo al suo sviluppo e alia sua 
crescita. I nostri emigrati non solo 
hanno conferito caratteri propri e 
particolari all’identitá del popolo ar
gentino, ma hanno determinato an
che il cambiamento della fisionomía 
urbana di Buenos Aires, dei suoi din- 
torni e delle principali cittá. Mentre 
nelle periferie si creavano quartieri 
residenziali con villette e giardini, nel 
cuore di Buenos Aires svettavano i 
grattacieli: il Mirafiori della Fiat, que
llo dell’Alitalia-Olivetti, il grattacielo 
Pirelli, quello dell’Italmar, quello de
lla Techint (Giuliani Balestrino).

Sono tanti i nostri connazionali, quasi 
sempre senza storia, che hanno con
tribuito a fare la storia complessiva 
dell’Argentina, ma sono anche tanti 
quelli che sono usciti dall’anonimato

mettendosi in evidenza nel corso dei 
secoli come quel Manuel Belgrano 
(1770-1820), figlio di un emigra- 
to italiano, che da Generale diede 
vita al movimento di liberazione 
dell’Argentina e scelse per la divisa 
dei suoi combattenti il bianco e il ce
leste, che divennero poi i colorí della 
bandiera argentina.

L’Argentina é una seconda Italia fuori 
dai confini nazionali, la seconda Pa
tria per molti Italiani ed é per questo 
che il nostro Paese guarda sempre con 
moka attenzione ad essa e ne segue 
costantemente le vicende e i destini: 
qualche volta anche con preoccupa- 
zione, come in occasione dell’ultima 
crisi socio-ecomica, che, scoppiata 
nel dicembre 2001, perdura ancora.

Di questo costante interesse é pro
va il fatto che, dall’ottobre 1999, il 
Corriere della Sera, il piü importante 
giornale italiano, viene stampato e 
distribuito in Argentina con il quo- 
tidiano La Nación, comparendo ogni 
mattina, alie prime luci dell’alba, 
nelle edicole di Buenos Aires e delle 
altre cittá argentine, proprio come a 
Milano, Roma, Bari, Palermo.
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II legame con l’Italia é intensamente 
awertito non solo dai nostri conna- 
zionali emigrati, ma anche -e talvolta 
con maggiore intensitá e nostalgia - 
dai loro figli e discendenti, costante- 
mente alia ricerca di radici profonde 
e lontane. Ecco come rivive e fa rivi- 
vere tale legame lo scrittore argentino 
Ernesto Sábato, aurore del romanzo 
Sobre Héroes yTumbas (1961), figlio 
di italiani: «L’anima dell’uomo, nella 
sua condizione errante, s’é impegnata 
sempre nella ricerca d’un luogo dove 
mettere radici... Nel secolo scorso i 
miei genitori sono giunti in Argen
tina animad dalla speranza di fecon- 
dare una térra promessa....Io sono 
stato il décimo figlio d’una famiglia 
di dodici figli maschi ai quali i miei 
genitori seppero trasmettere, insieme 
al senso del dovere e all’amore per 
questo paese, anche la nostalgia per 
le loro terre lontane. Come tanti altri 
figli di immigranti, siamo cresciuti 
all’insegna dei loro miti, delle loro le- 
ggende e dei loro canti tradizionali, 
intravedendo quasi le loro montag- 
ne e i loro fiumi di cui mió padre ci 
parlava nelle pause pomeridiane, sin 
da quando io ero bambino. Proprio 
tale struggente nostalgia ho trasfuso 
in un personaggio di Sobre Héroes y 
Tumbas, il vecchio D’Arcangelo, che 
aveva nostalgia del suo vecchio paese, 
dei suoi costumi millenari, delle sue 
leggende e dei suoi Natali accanto al 
fuoco. »

Grazie ai nostri emigrati e ai loro 
discendenti, in Argentina si é per- 
petuato, pur tra alterne vicende, un 
ricco patrimonio storico-culturale e 
folklórico di matrice italiana. Sono 
circa ottocento le associazioni cultu- 
rali e ricreative fondate e gestite da 
Italiani nelle grandi cittá come nei 
piccoli centri dell’Argentina. Con le 
loro attivitá, queste contribuiscono a 
tener vivo sul filo della memoria e dei 
ricordi, il contatto con l’Italia anche 
per quei nostri connazionali -e sono

tanti- che oggi, purtroppo, a motivo 
della crisi socio-economica che atta- 
naglia 1’Argentina, non possono piü 
permettersi un viaggio nel nostro 
Paese. E ricordo l’accorato appello 
che, nel novembre 2001, l’allora Sin- 
daco di Mar del Plata, l’italiano Elio 
Aprile, fece, prima nell’Universitá e 
poi nel Consiglio Comunale di Bari, 
per convincere i governanti italiani a 
far ritornare, sia puré per un breve so- 
ggiorno, tanti nostri vecchi emigrati: 
appello accolto circa un anno fa dalla 
Regione Puglia.

La presenza italiana in Argentina si 
awerte in maniera preponderante 
anche in ámbito lingüístico. Anzi, 
in questo ámbito le nostre comuni- 
tá, tradizionalmente legate al dialetto 
dei loro Paesi d’origine, offrono an
cora oggi interessanti spunti di ri- 
flessioni agli studiosi di storia della 
lingua. Durante uno dei miei viaggi 
a Buenos Aires, per esempio, mi sono 
sentito riproporre termini dialettali, 
che non sentivo da circa mezzo seco
lo e che i giovani calabresi oggi credo 
non conoscano piu. Sono termini ed 
espressioni che fanno parte del ric
co patrimonio lingüístico dei nostri 
emigranti, i quali raramente conosce- 
vano bene la lingua italiana ed erano 
piuttosto abituati ad esprimersi nei 
dialetti dei loro paesi di d’origine; 
sicché, arrivati in Argentina, sono 
passati direttamente dai dialetto alia 
nuova lingua — lo spagnolo -  che 
hanno cominciato ad apprendere 
dalla prassi quotidiana, raramente a 
scuola, talvolta modificándolo con 
termini dialettali e con espressioni 
italiane, non sempre grammatical- 
mente corrette. Per esempio, in alcu- 
ne Cittá e soprattutto nella provin
cia di Buenos Aires o nei quartieri a 
ridosso del centro storico della Cittá 
(Haedo, Morón...), sono entrati a far 
parte del linguaggio di ogni giorno 
termini quali birra, laburar (lavorare) 
e gamba al posto di cerveza, trabajar

e pierna, propri del lessico spagno
lo. Da questo incontro/miscuglio di 
lingue e di modi di dire derivano il 
cocoliche e il lunfardo, due linguag- 
gi che fondono, in maniera talvolta 
inestricabile, spagnolo, italiano, ter
mini ed espressioni dialettali.

II consistente flusso migratorio di 
Italiani verso l’Argentina ha dato 
vita ad un interessante filone della 
nostra letteratura, definito appun- 
to “di emigrazione”, che annovera 
scrittori e poeti, i quali hanno talvol
ta vissuto direttamente l’esperienza 
dell’emigrante e ne hanno descritto 
stati d’animo, angosce, speranze, da 
Edmondo De Amicis a Giovanni 
Pascoli, Dino Campana, Ada Ne- 
gri, Luigi Pirandello, Emilio Cecchi, 
Cario Levi.

L’impegno e le attivitá delEUniversitá 
di Bari in Argentina muovono anche 
da queste premesse e tendono a rin- 
novare, sul piano cultúrale, e della 
ricerca e dell’alta formazione, un ra
pporto antico, dando continuitá ad 
una presenza, quella italiana, che ha 
sicuramente contribuito a ridisegnare 
l’identitá del popolo argentino.

Ne era profondamente convinto il 
grande poeta e scrittore Jorge Luis 
Borges (1899-1986), il quale, ad u.n 
giornalista che gli chiedeva chi fosse- 
ro per lui gli Argentini, tradendo la 
sua sconfinata ammirazione e l’amore 
per l’Italia, ebbe a dire: «Sono Italiani 
che parlano spagnolo». La risposta, 
per quanto ardita, evidenzia la com- 
plessitá dei rapporti e l’intreccio pro
fondo che, nel corso dei secoli, si é 
progressivamente realizzato tra Italia 
e Argentina sul piano cultúrale, étni
co, socio-economico e lingüístico.
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